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Ristiretkien vuosisadat
Kurt Villads Jensen: Ristiret
ket. Kääntänyt ja toimittanut Kir-
si Salonen. Turun Historiallinen 
Yhdistys 2019.

Tanskalaisen, Tukholman yliopis-
tossa professorina toimivan Kurt 
Villads Jensenin teos ristiretkistä 
ilmestyi alun perin vuonna 2004, 
mutta se on nyt ilmestynyt suo-
meksi Kirsi Salosen toimittamana 
ajantasaistettuna laitoksena. Päin-
vastoin kuin Palestiinaan tehtyihin 
ristiretkiin keskittyvä Sir Steven 
Runcimanin tunnettu, 1950-lu-
vulla ilmestynyt A History of the 
Crusades, kyseessä on kattava 
kokonais esitys ristiretkistä kolmen 
vuosisadan ajalta. Mukana on niin 
ollen Lähi-idän ja Pohjois-Afrikan 
ohella myös Espanjan takaisinval-
loitus muslimeilta, niin sanottu Re
conquista, kerettiläisiin kohdistu-
neet ristiretket Keski-Euroopassa 
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ja pohjoisella alueella tehdyt ris-
tiretket, Suomi mukaan luettuna. 
Myös mongolien osuus tapahtumi-
en kulussa on huomioitu. 

Teoksen huomattava ansio on-
kin juuri siinä, että siinä käsitel-
lään ristiretkiä laajana, koko Eu-
roopan ja lähialueet kattaneena 
ilmiönä. Lukijalle tarjotaan ilmiöstä 
huomattavan värikäs ja monipuo-
linen kuva. Esillä ovat keskeiset 
toimijat ristiretkeä saarnannees-
ta paavi Urbanus II:sta yhtä hy-
vin Pietari Erakkoon kuin Bysantin 
keisareihin, Jerusalemin kuninkai-
siin ja islamilaisiin sulttaaneihin. 
Mukana ovat myös ajan merkittä-
vät ritarikunnat, kuten Saksalainen 
ritarikunta ja Temppeliherrat, sekä 
luostarijärjestöt, fransiskaanit, do-
minikaanit, sisterssiläiset ja johan-
niitat. Esityksestä hahmottuu kuva 
valtapoliittisista konstellaatiois-
ta, jatkuvista veriteoista, henkilöi-
den välisistä ristiriidoista, huonosti 
suunnitelluista operaatioista, ajat-
telemattomasta uhkarohkeudesta, 
petoksista ja lupausten rikkomi-
sesta sekä avioliitojen merkityk-
sestä asioiden järjestelyssä. 

Myös keskiaikaisesta ajattelu-
tavasta ja argumentoinnista anne-
taan joukko kiinnostavia esimerk-
kejä. Oikeutetun sodan, pyhän 
sodan ja jihadin käsitteisiin on 
kiitettävästi kiinnitetty huomiota. 
Kirjan tietolaatikot sisältävät mo-
nenlaista hyödyllistä informaatiota 
esimerkiksi rahoituksesta, linnois-
ta ja piirityskoneista sekä eräistä 
yksittäisistä henkilöistä, kuten Tuo-
mas Akvinolaisesta ja Konstantino-
polin valloittajasta Mehmet II:sta. 

Teoksessa on myös lyhyt tie-
tolaatikko, jossa käsitellään kult-
tuurivaihtoa ristiretkeläisten ja 
muslimien välillä. Siinä on kysy-
mys ristiretkeläisten sopeutumi-
sesta paikallisiin oloihin, kielen 
oppimisesta ja ystävyyssuhteis-
ta. Kulttuurivaihtoa tapahtui myös 
laajemmissa puitteissa, yleensä 
Euroopan ja islamilaisen maailman 
välillä, etenkin kun ristiretkeläisiä 
saapui jatkuvasti ja myös jatku-
vasti palasi. Kokoavampi katsaus 
tähän kulttuurivaihtoon olisi ollut 
paikallaan. 

Kirjapainotaidollisesti ja kuvi-
tuksen osalta Ristiretket on ver-
rattoman korkeatasoinen. Taitos-
ta ja ulkoasusta ovat vastanneet 
Panu Savolainen ja Kirsi Salonen 
jälkimmäisen vastatessa myös ku-
vatoimituksesta. Kuvituksessa on 
käytetty etenkin keskiaikaisten 
käsin kirjoitettujen teosten 
aineistoa. Lukijan kannattaa tutkia 
kuvia kokonaisvaikutelman ohel-
la myös yksityiskohdittain – mai-
nittakoon vain kuvat Damaskok-
sen piirityksestä ja ristiretkeläisten 
suorittamasta Konstantinopolin 
valloituksesta. Erikseen voidaan 
mainita Hermann Roden maalaus 
Pyhästä Birgitasta: hallitun kom-
position ohella huomio kiinnittyy 
kasvojen ja huulten herkästi maa-
lattuun punaan ja nöyryyttä kuvas-
tavaan olemukseen. Omaa naiivia 
viehätystään on kuvalla Bernhard 
Clairvauxlaisesta ja sisterssiläis-
järjestön jäsenistä. Teoksen nel-
jä karttaa ovat selkeitä ja havain-
nollisia.

Ilmeisten ansioittensa ohella 
Ristiretket-teoksessa on valitetta-
vasti koko joukko ongelmia niin si-
sältönsä kuin suomenkielisen lai-
toksen toimittamisen suhteen. Kun 
teos kattaa pitkän ajanjakson laa-
jalla maantieteellisellä alueella ja 
on jaettu kymmeneen päälukuun, 
joissa on yli 60 alalukua sekä 24 
tietolaatikkoa, saattaa lukijalla 
olla vaikeuksia kokonaiskuvan ja 
syy-yhteyksien hahmottamises-
sa. Yhteenvetona toimiva viimei-
nen luku kuitenkin korjaa jonkin 
verran asiaa. Jensen torjuu siinä 
varhemmin annetut selitykset ris-
tiretkien synnylle. Taloudellisten 
tekijöiden, sosiaalisen muutok-
sen ja poliittisen vallantavoittelun 
asemesta hän korostaa uskontoa 
ja ideologisia seikkoja ristiretkien 
taustalla. Olematta lainkaan ris-
tiretkien asiantuntija voi kuiten-
kin kysyä, missä määrin tämä pi-
tää paikkansa kaikkein ristiretkien 
osalta, joita sentään oli 300 vuo-
den aikana. Uskonnon ja ideolo-
gian ohella tuskin muitakaan syi-
tä voi sulkea pois, jotka ilmeisesti 
ovat olleet samanaikaisesti vai-
kuttamassa – ja itse asiassa koko 

kirja antaa runsaasti esimerkkejä 
niin henkilökohtaisista voitonpyy-
teistä kuin rahan ja omaisuuksien 
kahmimisesta vaikkapa ryöstelynä 
kaupungin tultua valloitetuksi. Us-
koa ja ideolo giaa painotettaessa 
olisi odottanut itse ristiretki-termin 
alkuperän selvittelyä ja tarkempaa 
analyysia – ilmeisesti ristiretkeläi-
set itse käyttivät pikemminkin toi-
vioretken tai pyhiinvaelluksen, pe-
regrinaation (ransk. pèlerinage), 
käsitettä. Ranskan croisade on 
vasta 1400-luvulta, joskin sitä en-
nen oli käytössä eräitä croix (lat. 
crux) -sanan johdannaisia.

On ymmärrettävää ja luonte-
vaa, että keskiajan historiaa kä-
siteltäessä siteerataan ajan kro-
nikoita ja muistelmia ja viitataan 
siihen legendaariseen ainekseen, 
mitä eri asioista on. Jensenin teok-
sessa painottuvat yksipuolisesti 
länsimaiset lähteet. Vastaavat is-
lamilaiset esitykset, jotka tosin ei-
vät liene olleet yhtä runsaslukuisia 
kuin länsimaiset, rajoittuvat ottee-
seen sulttaani Baibursin kirjeestä 
ja pariin ohimenevään mainintaan. 
Aineistoa tarjoaisivat varsinkin 
Usâma ibn Munqidhin muistelmat, 
joita Jaakko Hämeen-Anttila on si-
teerannut teoksessaan Mare nos
trum (2006) ja Régine Pernoud 
teoksessaan Ristiretket (suomen-
nos 1965). 

On erikoista, että teoksessa ei 
suinkaan aina ole riittävän selväs-
ti tehty eroa sen välillä, mitä ta-
pahtui ja mitä legendat kertoivat, 
aivan kuin Jensen itsekin uskoi-
si legendojen kertomaan. Tekijä 
osin referoi aikalaiskertomuksia, 
osin taas esittää omaa tekstiään, 
eikä aina tee riittävää eroa nii-
den välillä. Niinpä saadaan lukea 
esimerkiksi seuraavaa: ”Itse tais-
telun aikana ristiretkeläiset huu-
sivat apuun Lissabonin suojelus-
pyhimyksiä Santiagoa ja pyhää 
Vincentiusta, ja heidän avukseen 
tuli taivaasta suuri joukko valkoi-
siin puettuja ritareita, jotka so-
kaisivat muslimit valkoisella ihol-
laan ja nuolisateella. Taistelusta 
tuli suuri menestys ristiretkeläisil-
le.”  Tai vaikka näin: ”Näyttää siltä, 
että historioitsijat ovat sotkeneet 
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lähteitä yhteen ja että Dannebrog 
tippui todellisuudessa alas vuon-
na 1208 Fellinin taistelun yhtey-
dessä, mutta asiasta ei ole mah-
dollista saada selkoa.” Valistunut 
lukija osaa tietenkin erottaa, mikä 
tässä on tarua ja mikä totta, mut-
ta jotenkin kiusallisen vaikutuksen 
tämä tekee.

Väliin teoksen esitystapa ja ar-
gumentointi vaikuttavat kummal-
liselta, kuten toteamuksessa: ”On 
parempi, että emme tiedä, mihin 
tilanne olisi saattanut johtaa, mut-
ta onneksi keisari Johannes kuo-
li yllättäen metsästysretkellä” tai 
”Nykypäivänä kataareilla on hyvä 
jälkimaine monien silmissä, sil-
lä he olivat hyviä naisten ja eläin-
ten kanssa”. Sekin on häiritsevää, 
että siellä täällä on muuten asial-
lisen tekstin seassa pakinatyylisiä 
ja puhekielenomaisia toteamuksia 
ja fraaseja, puhumattakaan kään-
nöksen virheellisistä ja kömpe-
löistä suomenkielisistä muodois-
ta tai mannerimaisesti käytetystä 
adjektiivista ”valtava”. Toisaal-
ta kirjoittajalla on silmää nykykat-
sannossa makaaberille aineksel-
le hänen kuvatessaan esimerkiksi 
Baudouin I:n ohjeita ruumiinsa kä-
sittelemiseksi kuoleman jälkeen.

Yksityiskohtana voi mainita, 
että al-Andalus-paikannimen se-
littäminen vandaali-sanasta joh-
tuvaksi yksinkertaistaa tilannetta: 
vandaali-selitys on vanhin ja levin-
nein, mutta joukko muitakin seli-
tyksiä on esitetty. Paikannimien 
etymologia on tunnetusti todella 
hankalaa, kuten esimerkiksi Suo-
mi- ja Karjala-nimien tutkijat hyvin 
tietävät.

Keskiaikaisten henkilön- ja pai-
kannimien muotojen valinta on 
aina kääntäjälle ongelmallista ei-
vätkä suomeen vakiintuneet muo-
dot välttämättä noudata mitään 
logiikkaa. Lukijalle osoitetussa 
esipuheessa on mainittu sinän-
sä hyväksyttäviä periaatteita, mut-
ta niitä ei valitettavasti ole täysin 
noudatettu. Periaatteiden mukaan 
eurooppalaisista hallitsijoista on 
käytetty suomeen vakiintuneita ni-
miä silloin, kun niitä on olemassa. 
Kuitenkin Tanskan (ja jonkin aikaa 

Suomenkin kuninkaana) oli kään-
nöksen mukaan Hans, vaikka Suo-
men Kansallisbiografiassa ja sen 
edeltäjissä on suomalainen muo-
to Hannu. Paavien nimissä käyte-
tään suomessa tavallisesti muotoa 
Aleksanteri Alexanderin asemes-
ta. Ranskalainen kuninkaan nimi 
on suomessa tavallisesti Lud-
vig (nykyään usein myös Louis), 
ei saksalaisittain Ludwig. Toisaal-
ta voi hyväksyä nimimuodon Vil-
helm Tyroslainen ranskalaisen 
Guillaume de Tyr -nimen asemes-
ta. Baudouin esiintyy kerran muo-
dossa Baldwin ja Kastilia-León on 
kirjoitettu viidellä eri tavalla. Pei-
pusjärvi on suomeksi Peipsijärvi ja 
vastaavasti Valkoinen meri on Vie-
nan meri. Paikan- ja henkilönni-
missä on muutenkin virheitä.

Termin muistolaulu tilalla voisi 
käyttää suomeenkin vakiintunut-
ta minnelaulua. Termi suosioruno 
(Poema del Almerían yhteydes-
sä) on outo ja kunniaruno mie-
luummin ylistysruno. Chanson 
d’Antiochea ei sävelletty, kuten si-
vulla 197 sanotaan, vaan se pan-
tiin kirjallisesti kokoon. Sitä luon-
nehditaan Ristiretkissä lauluksi 
nimensä mukaan, mutta lajiltaan 
se on kuitenkin eeppinen runoel-
ma. Albigenssit ovat muuttuneet 
albingensseiksi.

Teoksen suomalaiseen laitok-
seen on jäänyt myös ilmeisiä huo-
limattomuusvirheitä. Esimerkiksi 
kuvan 49 teksti puhuu Jerusale-
min ensimmäisestä latinalaisesta 
keisarista, vaikka kyseessä on By-
santin latinalainen keisari (1200-lu-
vun latinalaiskauden yhteydes-
sä), kun taas sivulla 262 puhutaan 
Bysantin kuningaskunnasta kei-
sarikunnan asemesta. Ylimalkaan 
suomenkielinen laitos olisi kaivan-
nut monenlaista viimeistelyä.

Ristiretket on vailla tarkempaa 
dokumentointia ja lähdeviitteitä. 
Useaan kertaan viitataan epämää-
räisesti ”nykyisiin tutkijoihin” tai 
”joihinkin tutkijoihin”; väliin tode-
taan, että ”joku lähde väittää” tai 
että ”nykyajan historioitsijat ovat 
vääristelleet”. Kun Venetsian lai-
vaston rakentamisesta sivulla 135 
todetaan, että ”miestyövuosin mi-

tattuna se oli suurin rakennus-
urakka sitten antiikin Rooman 
suurten linnoitustyömaiden”, oli-
si kyllä kiinnostavaa tietää, kuka 
tällaisen laskelman on tehnyt. 
Lähdeviitteiden puuttumiseen 
nähden on erikoista, että teos on 
vertaisarvioitu. Tieteelliseen ver-
taisarviointiin tulevalta teokselta 
on toki edellytettävä tarkkoja läh-
deviitteitä. Voi myös kysyä, missä 
määrin arvioitsijat ovat kiinnittä-
neet huomiota suomalaisen laitok-
sen yksityiskohdissa oleviin puut-
teisiin.

Kun Lähi-itään matkanneet ris-
tiretkeläiset olivat suuressa mää-
rin ranskaa puhuvalta alueelta ja 
kirjottivat ranskaksi, myös rans-
kalainen tutkimus on ollut vilkas-
ta. Lähdeluettelossa on kuitenkin 
vain yksi ranskankielinen tutki-
mus. Mukana ei ole esimerkiksi 
Anne-Marie Eddén mittavaa Sala-
din-elämäkertaa (käännetty eng-
lanniksi). Kirjaluetteloon olisi ollut 
syytä lisätä myös edellä mainitun 
ranskalaisen Régine Pernoud’n 
teos Ristiretket, jossa on runsaas-
ti käännöksiä ristiretkien aikaisis-
ta teksteistä. Pyhän Birgitan osal-
ta jää kaipaamaan Päivi Setälän 
ja Eva Ahlin kirjoittamaa teosta 
vuodelta 2003. Henkilöhakemis-
to olisi ollut paikallaan. Kaikista 
puutteistaan ja viimeistelemättö-
myydestään huolimatta Jensenin 
Ristiretket Salosen suomeksi toi-
mittamana on tuhti ja värikäs tie-
topaketti.
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